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- A
Los Preceptos Fussalit - ;
Detallados g
En el nombre de Allah, | In the name of Allah @l 2 7,
! _ S OT S | B |l
Clemente, Most Gracious, Most " " 9"‘\" C
Misericordioso Merciful.
1. Ha'. Mim. 1. Ha. Meem. o -
2. Esta es la 2. A revelation from o aad e ¥ C
C : PO | Il | e =
revelacion del | the Beneficent, the /”Jj “/’JUJ o? "Lﬁ{u
Clemente, Merciful. 5

Misericordioso. L
. z :.~ “v. 2 /l .u’: /r
3. Es un Libro cuyos | 3. A Book whose verses Clz-5 22 I & / :

2L
preceptos fueron | have been expounded, *?
detallados an Arabic Quran for a o % 2 LutlE -
i ) ',—slaa) Co
precisamente; [fue | people who know. Qo ;"J/ 25

revelado] el Coran en
idioma arabe para que

lo entiendan,

4. Que albricia [a los |4. As a giver of good |. . B o 7 e
. . A | o

creyentes que seran | tidings and a warner. St AT R

recompensados] y | Then most of them |, »-.- J 22 - Wi L ;

advierte [del castigo a turn away, so they do Ot 3 80 o2

los pecadores]; pero la | not hear. 5

mayoria de los
hombres se apartan
[de la qguia]l, y no
quieren oir.

5. Y dicen [los 5 And they say: “Our :afes]s G505 1,05
incrédulos]: Nuestros | hearts are  under - ”
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corazones estan
insensibles a aquello a
lo que nos invitas, vy
nuestros oidos estan

coverings from that to
which you call us, and
In our ears there iIs a
deafness, and between

>
Mo

B4
_ P = P f P
SE ey Lo o)

o130z ~33 4l G ee 25
/J;Lg;’/"j Jo

Zakat, ni creen en la
otra vida!

give the poor due, and
they are disbelievers
in the Hereafter.

ensordecidos, y entre |us and you there is a 27 1o sz‘,’/ 15
nosotros y tu se veil. So work you. & o5k g
interpone un velo [y no | Indeed we are
comprendemos tus | working.”
palabras]. Obra tu
[segun tu religidn],
nosotros  obraremos
[segun la nuestra].
6. Diles [iOh, 6. Say (O Muhammad): .2z« *#- bT L.:| -
Muhammad!]: “l am only a mortal e g
Ciertamente yo soy un |like you. It has been Bl ,S’ Al L:T qp 7L 2
hombre como |revealed to me that| ~ d ; S5
Vosotros me  fue your god is One God, 5 -2 ;2= %o
’ ] ! ’_.g,_ﬂ_,._gg" Jo !
revelado que vuestra |[so take the straight -~~~ s =)
divinidad es una sola path to Him and seek \#--. et
) . . TPEEIA
[Allah].  Seguid el |forgiveness of Him. 35 2 7
camino recto que El ha | And woe to those who Rt
establecido, e implorad | associate (with Him).” "’S -
Su perdon. jAy de los
idélatras [que adoran
lo que no puede
beneficiarles ni
perjudicarles en nada
y]
- P - A ~ .4.0
7. Que no pagan el |7. Those who do not G C ;“ 0;353 J Gl

_ S VR
03,25 +a 5530 a3

8. Por cierto que los

8. Indeed, those who

o & ° P _ .i-a z
ey 1002 Gl 0
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creyentes que obran
rectamente recibiran

do
for

and
deeds,

believe
righteous

2, 425 a7 - (77
22 2l A geslall

una recompensa | them is a reward that o . 2
- - : (2 Oyes
Ininterrumpida. will never end. z

9. Diles: ¢Como es|9. Say: “Do you

gue no creéis en Quien
cred la Tierra en dos
dias y Le atribuis
coparticipes? Este es el
Senor del Universo.

indeed, disbelieve in
Him who created the
earth in two days, and
you attribute to Him
rivals. That is the Lord
of the worlds.”

I <2 BT
(Uj.ég:'.] ri.ﬁ‘ J.Q o
g oo GE it

(S £ - 2 =7
Z - ~2 /. v .9/,/
Islasl S )héjgyﬁ

10. Dispuso en ella [la | 10. And He placed in it S S
Tierra] firmes firm mountains from &% &*2 et 2
montanas y la bendijo labove it, and He put | S fi s Les
[con abundantes | blessings in it, and He =7 2 SR S
cultivos_ y rios] y | measured _in it its {‘3; ,olif ‘-’UTZE stf
determind el sustento | sustenance infour days, z 7 g
para sus habitantes en | in accordance for those /s u«bw
cuatro dias; [esto en |who ask. et
respuesta clara] para

guienes pregunten

[acerca de la creacion].

11. Luego establecio | 11. Then He turned to | . . (A Tt
crear el cielo, el cual [the heaven while it ok e
era humo [en wun was smoke, then He : { : ’Z)l;.i

principio], y les dijo al

said to it and to the

earth: “Come both of

cielo y a la Tierra: TG f;f j 4359 el
¢Me obedeceréis de |you, willingly or by "
buen grado, o por la | compulsion.” They @uwu L.J
fuerza? Respondieron: |said: “We have come =l -
Te obedecemos con willingly.”

sumision.

12. Cre0 siete cielos en | 12. Then He ordained | . _ |27 el F4 058
dos dias, y decreto them as seven heavens G55 Lo ot
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para a cada cielo sus [in two days and | 7-- *& ., - f

. o . . gLMuJSLgu?j

ordenes, y embellecid | inspired in each heaven | *

el cielo de este mundo | its command. And We L.,.’UT Al LZ uf
. s

con estrellas luminosas ' adorned the nearest | ° 7

gue son una proteccion | heaven with lamps, AU G")’.’. Loz e
[para que los demonios |and (provided it) with | - N G
no asciendan y |guard. That 1is the o LSS
escuchen las ordenes 'measuring of the All (Bl )l

divinas]. Este es el Mighty, the  All
decreto del Poderoso, | Knower.

Omnisciente.
13. Pero Si [los |13. So if they turn |.24. <. %. .25 * Tub
incréedulos] se apartan | away, then say: “I have
[luego de presentarles fwarned you of a B s L -

una clara evidencia del | thunderboit like the 7~ =20 &2 %292
poder divino], diles: |thunderbolt (that @_;};33

Os he advertido [que |struck)  Aad and
podria azotaros] un | Thamud.”
castigo como el de ‘Ad

y Zamad.
14. Cuando se les | 14. When the | -- ¢+ ss2,47 22+ =
S IR I 2l 3
presentaron los | messengers had come o= o7 J) e
Mensajeros unos to them before them gf g s s o
; ’ V"e“l’ . Ll
despues de  otros, fand after them, > &\)f \paa
guienes les | (saying): “Worship ;J ‘)jb ST ) TS
transmitian: No |none except Allah.” A
adoréis sino a Allah.  They said: “if our Lord | 5 i< 17 124 & G
Respondian: Si 'had willed, He surely | * £ o
nuestro Sefor hubiera would have sent down | .= - *.& k-
I i . T ¢ D 4 A ‘LA.J
querido [guiarnos] nos |the angels. So indeed | ™ 0 fd“ ;
habria enviado un |we, in that you have
Angel [como | been sent with, are

Mensajero, y no un |disbelievers.”
hombre], por cierto
que NO creemos en
vuestra mision.
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15. En cuanto a ‘Ad ,
se ensoberbecieron
Injustamente en la
Tierra , y dijeron:
¢Acaso existe alguien
Mas fuerte que
nosotros? ¢Es que no
sabian que Allah es
Quien los cred y que El
es mas fuerte que
ellos? Pero rechazaron
Nuestros signos
[evidentes].

15. As for Aad, so they
were arrogant in the
land without right, and
they said: “Who is
mightier than us in
strength.” Did they not
see that Allah who
created them, He is
mightier than them in
strength. Andtheywere
rejecting Our signs.

16. Y les enviamos un
fuerte viento frio, en

16. So We sent upon
them a furious wind iIn

dias terribles para |evil days, that We |. 2 ] ”'/7: af .
ellos, para hacerles K might make them taste R e 2R G
sufrir el castigo |the punishment of ... 1T 0
humillante en la vida | disgrace in the life of S 95} &u
mundanal; pero el |the world. And the |,-. /Y‘T LIids B
castigo de la otra vida | punishment of the g ' 2 L
sera mas humillante | Hereafter will be more o N ,’3 e T
aun, 'y no seran disgracing, and they S e g
socorridos. will not be helped. s
17.Y en cuanto a 17. And as for e [ AT
Zamad , les aclaramos | Thamud, We guided = >
cual era la verdadera | them, but they | 1~ 0 122520
senda, pero prefirieron | preferred blindness 4 7
la ciega [incredulidad] |over the guidance, so 4% - .J2%<%f , -47
, : W-E IV o A vy
en vez de la guia, y les |the thunderbolt of | - <
azotd6 un  castigo | humiliating 126 L o OISt
humillante por el mal | punishment seized | = g ‘/)}L ?

gue habian cometido.

them because of what
they used to earn.

- 2 ° -
ZEB .
O S
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[querrdan negar sus
pecados], entonces
atestiguaran  contra

ellos sus propios oidos,
0jos y pieles por todo
lo que hubieren
realizado.

and their eyes and
their skins will testify
against them of what
they used to do.

18. Y salvamos a |18. And We saved i 3¢&. § - - _ﬁ-" WY
quienes creyeron y |those who believed and e e =
temian a Allah. were righteous. gL
19. El dia que sean |19. And the day when &7 475 AR R
. a4 ;‘-\.9‘ PV X

congregados los | the enemies of Allah |~* - 2 (2
enemigos de Allah y will be gathered to the N RS
luego conducidos al | Fire, so they will be & 05505 )
Infierno, driven in ranks.

20. Y estén a punto de | 20. Until, when they | - GJE G5 T
ser arrojados en él reach it, their ears e e % >

21. Diran a sus pieles:
¢cPor qué atestiguais
contra nosotros? Les
responderan: Allah
nos ha ordenado
hablar, El es Quien
puede conceder la
facultad de hablar a

21. And they will say to
their skins: “Why did
you testify against
us.” They will say:
“Allah has given us
speech, He who gave
speech to all things,
and He created you the

todas las cosas [que |first time, and to Him o A7 o
. &) O

desee]; y sabed que EIl |you are returned.” @ 0227
0s creod la primera vez
[cuando  no  erais
nada], y que ante El
comparecereis.

- - 73 £ _ ..z . 2 -
22. No os precavistels | 22. “And you have not | .j ¢ E eI W
[cuando cometiais | been hiding yourselves,

. . oy P Ao P

pecados] de  que | lest testify against you, | N3 e (,.K,J.o
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atestiguarian en
vuestra contra los
oidos, ojos y piel; y
pensabais que Allah
ignoraba gran parte de
lo que haciais.

your hearing, nor your
sight, nor your skins,
but you thought that
Allah does not know
much of what you were
doing.”

R - i, . F
VSJ,J.? Y} v{\ a.,‘
s _ze g £

-w . 5{.'//’ //

J & & b 05
2 2 Z - -

e /. = a W N 212~

Q}w[.»./»‘r\.s” pl.s.g

morada; y si suplican
ser retornados [a la
vida mundanal para
obrar el bien], no se les
concedera.

be excused, yet they
are not of those who
will be excused.

23. Esto que pensabais | 23. “And that thought | = i .‘T i =&y,
de vuestro Sefnor es lo |of yours which you s 2
gue os ha destruido, y |thought about your | :.-- B ”‘S’T -
ahora os contais entre | Lord. It has brought |f | 5 '&f
los perdedores. you to destruction, and o o IT
you have become of S O O
those utterly lost.”
24. Y  por  haber [24. So if they have S GG 1 e
perseverado [en la | patience, the Fire will ) 3 e
incredulidad] el ' be a home for them, L5 AT (A
Infierno sera  su |and if they ask for to - FEI OF

25. Y les asignamos
companeros [de entre
los demonios], que les
hicieron ver que era

bueno  [sequir las
pasiones en] la vida
mundanal y [les
hicieron olvidar] la
vida futura. Y
merecieron el castigo
al igual que otras
naciones anteriores
[que fueron

25. And We appointed
for them companions
who made attractive
for them what was
before them and what
was behind them. And
the word has become
true upon them among
the nations who have
passed away before
them, of jinn and
mankind. Indeed, they
were the losers.
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destruidas] de
hombres y genios. En
verdad que ellos
fueron los perdedores

[por desmentir la
Verdad ].
26. Dicen los |[26. And those who SRS S
o S | g 4 ryp |
incredulos [de La |disbelieve say: “Do not ¥ E oAl U
Meca]: No prestéis |listen to this Quran, NP (It SRR
atencion al Coran [ and make noise in the Q‘J‘J s 7
[cuando el Profeta lo  midst of its (recitation) |- *#:3Z ’S!w’l wb 12537
recita], y hablad |that perhaps you will O3 w2 1a)ls
banalidades [en voz |overcome.” 2
alta, hasta que cese la =
recitacion], tal vez asi
seais los vencedores.
27. Les haremos sufrir | 27.  Then surely We 1K 'GT U
a los incrédulos un will cause those who 8 ol o
severo castigo por el | disbelieve to taste a ﬁ:’ﬁ Ua-\-f"v» CU-/G
mal que cometieron. severe punishment, p g
and surely We will |« {---j2& o f.
recompense them the O 7% ¥ G L
worst of what they N
&)
used to do.
28. Este esel tormento |[28. That is the jlfJT 57 22T {3;_ B
gque  merecen los | recompense of the 7 a
enemigos de Allah: el enemies of Allah, the 775 jﬁ 215 ¢ {'3’
Infierno; donde | Fire. For them therein | *7~ ° e
moraran eternamente, \will be the eternal Z))”’.E“ s, 1}35 A
alli seran castigados home, recompense for T -
por haber negado Sus | what they used to deny =
preceptos. Our revelations. =
29. Diran los | 29. And those who . _ ., . . « . -
incrédulos: jOh, Sefior | disbelieved will say: L e ol Js

nuestro! Déjanos ver a

“Our Lord, Show us
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les dicen:] No temais
[a la muerte y a lo que
vendra después de
ella] ni os apenéis [por
la separacion  con
vuestros  familiares],
sino alegraos con el

the good tidings of
Paradise which you
have been promised.”

quienes nos | those who led us astray [0 G f 5 f
extraviaron de entre |[of the jinn and U"'L >Lp ‘J"U 2
los genios y los |mankind. We will | /5% (-], e
et Laglag 5|
hombres para que los | place them underneath RS 4
ongamos bajo | our feet that they may | . & PR
p g H J T y 11y O'f bji"‘l b‘f‘”‘
nuestros pies y asi | be among the lowest.
estén en una situacion YA
mas humillante [y ~
reciban un castigo
peor que nosotros].
30. Por cierto que | 30. Indeed, those who |ss7 . 3 #2 ~ %«
: : ! A I8 Aol
quienes dicen: Nuestro |say: “Our Lord is 5 Al o)
Sefor es Allah y obran | Allah.” Then remain | » "z #%2§ *52-7 ¢%
correctamente, upright, the angels will |~~~ S -
descienden sobre ellos | descend upon them J- ‘);L; VR
los Angeles [en la |(saying): “Do not fear, 7 £
agonia de la muerte y | nor grieve, and receive dﬁ 1 i;jxjj ‘)3;4

cuanto deseéis y se 0S
concedera lo que
pidais.

your souls desire, and
you will have therein
whatever you ask for.”

Paraiso que se o0s

prometio [como

recompensa].

31. Nosotros somos | 31. “We were your |.,. (- ”:T:JW 22

vuestros  protectores | friends in the life of the | -7 &“3 VS’ =9 oF

en la vida mundanal y |{world and in the |.&7. .-. /Y‘T AT

en la otra; sabed que | Hereafter. And you will ‘SJ’ PR

tendréis alli  todo | have therein whatever |.&#%% _ .-z (- (-,
ﬁﬁmu\ugaa L Led

20555 L b ;'ijj
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32. Esta es la |32. A gift of welcome | <. ¢ 27 -«Z g
recompensa del from  the  Oft- f’ 293R8 o2 N
Absolvedor, Forgiving, Merciful.
Misericordioso.
33. Quién puede | 33. And who is better s . g L
.| : R - o> |
expresar palabras mas | in speech than him S o
bellas que aquel que 'who calls (people) to - Ge Bhs Tes &7 7
ve Jesy )
exhorta a los hombres | Allah, and does - - e Jf‘
a creer en Allah, obra | righteousness, and a2 2007 f|
rectamente, y dice: |says: “Indeed, | am of oF &
iCiertamente me | the Muslims.”
cuento entre quienes se
someten a Allah!
34. No se equipara |34. And not equal are | gG. %- 17 - 3.
obrar el bien y obrar [the good deed and 33 s 33
el mal. Si eres|neither the evil deed. | . To orow T4 e
. U oadsl ALl
maltratado responde | Repel (the evil deed) by < “J & c
con una buena actitud | that which is better, | .-~ .ST 3G 2 PR 4
) . g 3 sl
[sabiendo disculpar], y | then he between you 2 6 g
entonces veras que and him there was 3 )fj/ 2ie A
aquel con quien tenias | enmity (will become) as | ~~ =2
una enemistad se ([though he was a P
., . ; () _aaa>
convertira en tu amigo | devoted friend. -
ferviente.
35. BEsto no  lo|gs And none is |,’,.’;’.*_;5T 41""f’j 23
lograran sino quienes | granted it except those .
son per§everantes Y 'who are patient, and | > 3 NI Teal Gs
pacientes;  no 10 inone js granted it ”

[por su buena actitud]
reciban una gran
recompensa [en esta
vida y en la otra].

great fortune.

36. Si  Satanas te
susurra [y pretende

36. And
whisper

if an evil
from Satan

=
s 2% 2 = - =
B2l . 324 Gl
. . b
- 7 2 )
-
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tentarte a] obrar el tries to turn you away | .* % “gr I - 27

mal, refugiate en | (O Muhammad), then 2ol
Allah, porque El es seek refuge in Allah. NN Al
Omnioyente, Indeed, He is the All 2 "
Omnisciente. Hearer, the All

Knower,

37. Entre Sus signos | 37. And from among | s -%1. x’“f T
, ) o : ; el
estan la noche y el dia, | His signs are the night Sl M anle s
el Sol y la Luna ; si land the day, and the |G ° S ’ZIT’
realmente es a El a sun and the moon. Do b o o
Quien adorais | not prostrate to the NF =f” PR

entonces no adoréis al | sun, nor to the moon, | = ¥ - 0T
Sol ni a la Luna and prostrate to Allah ;\TT S 122200 23l
prosternandoos ante | who created them, if it G 22 e Al
ellos, sino adorad a |should be Him vyou *# -2 2 ¢ 3z
' ) ob|f&é='| i’
Allanh 'y prosternaos | worship. ~ ©;
ante El [solamente] o — Al
) ' S NEBI LY X
pues es Quien 0s ha @ Zok
creado.
38. Pero Si se |38. So if they are - f 1 2.7 .G
ensoberbecen [y | arrogant, then those o ' o

rechazan adorar a |(angels) who are with | 7 - 2, -4 %
Allah] sabed que los |your Lord, they glorify g
Angeles ue estan |Him by night and day, | g -%- (971- i
Lrégimog aqsu Sefior | and %he;? do n())/t b 9 260 ‘J"Jb
Le glorifican por la | become weary. Assajda N L
noche y el dia, y no se
cansan de ello. Assajda

39. Entre Sus signos ' 39. And among His &= _. _ef
esta gue puedes | signs is that you see the | & bl cammls a3

observar a la tierra sin | earth  barren, then| - ¢_. .- _ = ¢
vegetacion; pero 'when We send down CIpl 136 Anies (23N
cuando enviamos el fupon it water, it is |& .

agua sobre ella, se |stirred to life and | <3 <l Ll Gl
remueve e hincha [y | grows. Indeed, He who
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' it li © . _ g
luego | brqtan las gives it life, can surely | . e il &)
plantas]; ciertamente |give life to those who |$ g
- w 2 - 1 G../ _ 2@
que Aquel que le lare dead. Indeed, He ;;;J,JSL‘;;A;! 2o 2]l
vuelve a dar vida [a la [has power over all -~ = g
tierra arida] es Quien |things. & 5 2
resucitara a los -
muertos, y EIl tiene
poder sobre todas las

C0Sas.

40. Ciertamente 40. Indeed, those who | .. 5, o ;\TT d

quienes niegan |turn away from Our G DR O 2
&

Nuestros preceptos no rgvelatlons are not u_o )_L‘_ J Gl
pueden ocultarse de |hidden from Us. So is

Nosotros. ¢Acaso | he who is cast into the fﬁ SR Nt f
guienes sean arrojados | Fire better, or he who !
al Infierno [por su comes secure on the
incredulidad] seran los | Day of Resurrection. | ©~ -

& >
mejores el Dia de la |Do whatever you will. | (< = % =22, = § {gf
Resurreccion , o | Indeed, He is Seer of -~ (°~ S
quienes estén a salvo | what you do. 2 PR Et
[del castigo]? Obrad &) e O
como os plazca [{Oh,
incredulos!], y sabed
qgue EIl bien ve todo lo
gue hacéis.

41. Por cierto que 41. Indeed, those who | 7 31 1.2 <ol %l
quienes no creyeron en | disbelieved in  the ;7\'/' ’J‘s:’:”d ©:
el Coran cuando les | reminder (Quran) \» - & zf 29 .72 7

. : : 258 S san] >
llegdb [esta gracia ‘when it has come to 22 T > %P (hHE
divina, seran | them (are guilty). And N

castigados], éste es un |indeed it is a Book of =
Libro protegido [de |exalted power.
toda contradiccion].

42. Es inalterable y no | 42.  Falsehood cannot | -~ ¢ =~ -7 , .t
ha sido negado [por approach it from &~ <7 S 2 Y
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ningun Libro] que le
precediera [ni podra

before it, nor from
behind it. A revelation

2 :& "./ > // - -
ka"ﬁk”QfY)94i

los entendemos]?
¢Acaso [la revelacion]
la hariamos en otro
idioma siendo el

(Quran), for those who
believe, iIs a guidance
and a healing.” And
those who do not

ser refutado por from the Wise, the = / - o
ningun otro Libro] que | Owner of Praise. /’"’ Ritalo
le suceda, porque
ciertamente es una
revelacion del Sabio,
Loable.
43. No dicen de ti 43. Nothing is said t0 | 7. =z (- J 217 *1(%* (°
48 L Y el Jlay L

[iOh,  Muhammad!] | you, except what was -2 d -
sino lo que ya dijeron |certainly said to the Bl ©id s g
de los Mensajeros que | messengers before you. DO =T “/J“Jll
te precedieron | Indeed, your Lord is f Gie o357 5 ans odl

P b N-EW
[acusandolos de | the possessor of 2“] A o
mentirosos]. En |forgiveness, and the /=
verdad, tu Senor es |possessor of painful =
Quien perdona [a los | penalty.
creyentes; sé paciente
como lo fueron los
Mensajeros
anteriores], y [sabe
que] El tiene reservado
un castigo doloroso
[para los incrédulos].
44.'Y si hubieramos 44. And if We had |¢ E" -3 :/|~

7 = - y

revelado el Coran en made this Quran in a | ™" bl3 ’J’
otro idioma [no arabe] | foreign language, they | -2 - = 7.4 G-71 {31

, . ! )42‘_1‘; g_,‘l.,aﬁ" Y ‘ LAJ
habrian dicho: ¢Por [would assuredly have . P
qué no fueron |said: “Why are not its .- |
detallados verses explained. What, » ‘P &2 ""e‘
precisamente sus |a foreign tongue and \}M AP -\U
preceptos [pues asi no |an Arab.” Say: “This il &\J

N Tl flass

”.'/, )5)

5 b g Zosub
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Profeta] arabe? Diles
[iOh,  Muhammad]:
Este Libro es guia
para los creyentes y
cura [para sus
corazones y cuerpos si
lo ponen en practica];
pero los incrédulos
tienen sus oidos
ensordecidos [a la
Verdad ] y no la
comprenden; [se
comportan] como si se
les llamara de un lugar

believe, there Is a
deafness in their ears,
and it is blindness for
them. They are those
who are called from a
place far away.

i .

- ~/° - L /) _

- o1 = - 2
sy O8G e Todls
g 2

7 D

)

Sam

revelamos el Libro [ la
Tora ] a Moisés, pero
discreparon sobre él
[algunos le creyeron y
otros no]. Y si no
hubiera sido porque tu
Sefior habia decretado
[el momento  del
castigo], este se les
habria adelantado. Y
por cierto que [quienes

muy lejano [y no
escuchasen nada].
45. Por cierto que |45. And certainly, We

gave Moses the
Scripture, but there
has been dispute about
it. And if it had not
been for a word that
went forth before from
your Lord, it would
have been  judged
between them. And
indeed, they are in
grave doubt concerning

_ P~ _ 2 /’// ,://
Sl (guga Lol el

27 G-1- s .22 15
- -
2 -
“ n‘ /luﬂ :n//
I d 5 /J o-/‘ )

. @& T

Py

Z;W;:JJ’ 213 g
2 S Y D R
s 2
&) 5

quien obre el mal, lo

whoever does evil, it is

lo desmentian] | it.

siguieron dudando

sobre él.

46. Quien obre |46. Whoever does i el s T8 °F

rectamente, lo hara en | righteous deeds, it is ;4....:.45 L’J"é £ *

beneficio propio, y for his own self. And | ;2 LZ’& i e
5 Ledad 2Ll )

Oy
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hara en contra de si
mismo. Tu Sefor [jOh,
Muhammad!] no es
Injusto con Sus siervos

against his (own self).
And your Lord is not
ever unjust to (His)
slaves.

- P
P w rd
7 - -
Mjﬁlk)
Sam? » " - .
- z -

47. El es Quien sabe
cuando llegara la Hora
[del Juicio], y no surge
ningun fruto de su
caliz, ni concibe
ninguna mujer o da a
luz sin que El tenga
total conocimiento de
ello. ElI dia que les
llame [a los iddlatras y
les pregunte]: ¢(Donde
estan los coparticipes
que Me atribuiais?
Responderan: Te
aseguramos que
ninguno de nosotros
puede atestiguar que
eran coparticipes [de

47. To Him is referred
knowledge of the Hour.
And none of the fruits
come out of their
sheaths, nor does any
female conceive (within
her womb), nor brings
forth (young), except
by His Knowledge.
And on the Day when
He will call to them:
“Where are My
partners.” They will
say: “We announce to
You, not among us is
any witness.”

la divinidad].
48. Y se desvaneceran | 48. And lost from |5 22 (¢ AT
: o€ L 2 '
aquellos que antes them will be those 4 L et Je3
invocaban [en lugar de |whom they used to Gl 2 T
Allah], y sabran que  invoke before. And sEy JB o 0550
no tienen escapatoria |they will perceive that = !
[ni salvador]. for them (there is) not ,U' = o V"&
any place of refuge.
49. EI hombre no se [49. Man does not | __, 5. s
cansa de pedir el get weary  of 3 o oY) el Y
bienestar, y si le supplication for good, | ,« s % ) _ 2s
sucede alguna | and if an evil touches sl ala oy asdl

desgracia se desanima

him, then he is
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desespera. hopeless, despairing. s X e A
y P P P g J,y, oy
50. Y Si le |50. And if We make |+ (s Z-2- 2378 - 1,

) Lee 4~ auddl

favorecemos con | him taste a mercy from |<% - o 03
Nuestra misericordia |Us after an adversity i .1 224~ _7¢7 =~

, . . s | Y X
despues de la | has touched him, he UJ""J e :
adversidad padecida, |will surely say: “This s | 32 <7 :}Lf [ J ua
dice: Esto es lo que |[my own. And | do not J <
merecia  [por mis |think that the Hour o X 3 T
obras], y no creo que | will be established, and @2 O 2
la Hora [del Juicio] 'if | am brought back |© .27 2- ¢

. , . ) (S‘M‘U. 0L |
llegue jamas, pero si [to my Lord, indeed, J ©:
compareciera ante mi |there will be for me (. %% - .\TT ‘20
Sefior, seguro que El |with Him the best.” | - 255 o g
me concederia lo mas | Then, We will surely  =- ACTRNT °|’l -
bello que existe [el [inform  those who OF rERE) -
Paraiso]. Pero ya les |disbelieved about that & 1. |5
: _ _ = Ll olie
informaremos a los | they did, and We will / - ¢
incredulos lo  que |surely make them taste

hicieron; y ya les  of aseverepunishment.

haremos sufrir un

castigo terrible.

51. Y cuando [ 51. And when We >

agraciamos al hombre
[con buena salud vy
sustento abundante] se

bestow favor upon
man, he withdraws and
turns aside, and when

N : : _ se gE e
aparta [de su Senor] y evil touches him, then gL:«S PRrA| Y
se ensoberbece; pero si | he has recourse to long | *
un reves le azota, |supplications. o .

: )=
entonces no deja de =2 o
suplicar.

2

52. Diles [iOnh,
Muhammad!]: ¢Acaso
no veis que [el Coran]
es un Libro que

52. Say: “Do you see
if it (Quran) is from
Allah and vyet vyou
disbelieved in it, who is
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dimana de Allah
[como os digo]? ¢Por
qué no creéis en él?
[Sabed que] No existe
nadie mas desviado
gue quien persiste
obstinado en el error.

further astray than one
who is in far away
dissension.

,,/. ,/’. > % W'/EB/
f@dﬁwdw‘w

7 G

2 // ”»_ e

53. Les haremos ver
Nuestros signos en los
horizontes, y en ellos
mismos, hasta que se
les evidencie [a través
de ellos] la Verdad.
¢,Acaso no es suficiente
tu Sefior como Testigo
de todo?

53. We will show them
Our signs In the
horizons and within
themselves until it will
be manifest to them
that it is the truth. Is it
not sufficient about
your Lord that He is a
Witness over all things.

54. Ellos [los | 54.  Behold, they are G oo -4 N
incrédulos] siguen | indeed in doubt about |- PV S ey Y
dudando de la | the meeting with their | .7 *& * <" . ..

. v sa) ‘
comparecencia ante su | Lord.  Behold, He | >*" o N g
Sefior. Y por cierto indeed is surrounding & f’l f
2

que El abarca todas
las cosas con Su
conocimiento y poder.

all things.
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